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■ Leggere attentamente questo manuale di istruzione per un utilizzo appropriato di questo apparecchio.

■ La garanzia del prodotto è inclusa in questo manuale d’istruzione.

■ Contattare l’azienda per qualunque domanda inerente all’utilizzo del prodotto.

■ Dopo l’apertura della scatola e l’installazione, non è consentita la restituzione o il cambio dell’apparecchio.
 
 Questo apparecchio è stato costruito per funzionare soltanto a 230V, controllare prima dell’installazione.
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1. Descrizione

Accessori

Coperchio del sedile

Unità sedile

Top cover

Cover base

Alimentazione 
elettrica (maschio)

Pulsanti laterali

ø 

Ugello 
asciugatura

Sedile

Ugello igiene 
posteriore 
e femminile

Unità principale

Telecomando
Porta-telecomando

Paraspruzzi
(per test unità)

Batterie (TIPO AAA) x3

Connettore elettrico 
(femmina)
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PERICOLO - Per ridurre il rischio di shock elettrico:
1. Conservare questo dispositivo in luogo sicuro.
2. Non immergere in acqua o altri liquidi.
3. Non cercare di recuperare un apparecchio caduto in acqua. Prima di farlo, scollegare questo apparecchio dalla 

rete elettrica.

AVVERTENZA - Per ridurre il rischio di bruciature, shock elettrico, fuoco o lesioni:
1. È necessaria una stretta supervisione quando questo apparecchio viene utilizzato da bambini, anziani o 

diversamente abili. È necessaria la presenza di un adulto durante l’utilizzo di questo apparecchio da parte di 
bambini.  

2. Utilizzare questo apparecchio solamente per l’uso al quale è predisposto, come descritto nel presente manuale. 
Non utilizzare accessori non consigliati dal produttore.

3. Non utilizzare questo apparecchio se la spina e/o il cavo di alimentazione sono danneggiati. Non utilizzare 
questo apparecchio se difettoso, danneggiato o immerso in acqua.

4. Installare correttamente questo apparecchio seguendo attentamente le istruzioni descritte in questo manuale.
5. Non cercare di aprire e/o riparare questo apparecchio. In tal caso, la garanzia perde validità. Solo persone 

autorizzate possono installare o riparare questo apparecchio.
6. Tenere il cavo di alimentazione lontano da fonti di calore.
7. Non inserire alcun oggetto all’interno di aperture e/o tubi.
8. Non utilizzare questo apparecchio all’aperto. Non utilizzare spray sull’apparecchio.
9. Prima di inserire la spina nella presa di corrente seguire sempre le istruzioni di messa a terra descritte in 

questo manuale.
10. Se la spina e/o il cavo di alimentazione sono danneggiati, devono essere sostituiti dal produttore o da un 

centro assistenza autorizzato, al fine di evitare pericoli.
11. Questo apparecchio non è destinato all’uso da parte di persone (inclusi i bambini) con ridotte capacità fisiche, 

sensoriali o mentali, mancanza di esperienza e conoscenza, a meno che non siano sottoposte a supervisione o 
istruite relativamente all’uso di questo apparecchio da parte di una persona responsabile della loro sicurezza.

12. I bambini devono essere sorvegliati per assicurarsi che non giochino con questo apparecchio.

CONSERVARE QUESTO MANUALE UTENTE 

LEGGERE ATTENTAMENTE PRIMA DELL’USO

2. Informazioni sulla sicurezza Seguire queste istruzioni di base per 
garantire l’uso corretto dell’apparec-
chio e prevenire eventuali pericoli o 
danni fisici.
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1. Non installare questo apparecchio in luoghi eccessivamente umidi. Evitare che si formi condensa sul 
dispositivo. Non spruzzare acqua sull’apparecchio.

2. Un elevato tasso di umidità potrebbe danneggiare i componenti elettrici di questo apparecchio. Fornire 
un’adeguata ventilazione al locale nel quale viene installato.

3. È necessario utilizzare il nuovo set di tubi fornito con l’apparecchio e non riutilizzare i vecchi tubi.
4. L’apparecchio funziona correttamente se la pressione dell’acqua dell’impianto ha un valore compreso tra 0,05 

e 1,00 MPa.
5. Collegare il prodotto alla rete idrica domestica (acqua potabile). Non collegare l’apparecchio a una rete idrica 

industriale.
6. Prendere precauzioni affinché le tubature dell’impianto idrico non congelino. Nelle aree in cui l’acqua si congela 

durante l’inverno, riscaldare l’apparecchio a temperatura ambiente prima di procedere all’installazione.
7. Il sensore termico di protezione all’interno del serbatoio dell’acqua potrebbe attivarsi durante lo stoccaggio o 

il trasporto in ambienti caldi causando il blocco dell’apparecchio e il suo mancato funzionamento. In tal caso, 
raffreddare l’apparecchio all’interno del locale prima dell’installazione.

8. Questo dispositivo è stato costruito per funzionare a 220-240 V ~ 50/60 Hz.
9. Collegare l’apparecchio alla rete elettrica solamente dopo aver completato il collegamento alla rete idrica. 

Non seguire questa avvertenza potrebbe causare un malfunzionamento.
10. Spegnere l’apparecchio durante la manutenzione e la pulizia.
11. Utilizzare solamente il liquido anticalcare Hygea - Durgol® fornito nella scatola accessori o acquistato dal tuo 

distributore locale. L’utilizzo di un liquido anticalcare diverso da quello originale può causare malfunzionamenti 
del prodotto, corrosione dei componenti interni, e possibili danni per l’utente.

OSSERVARE I SEGUENTI PUNTI IMPORTANTI

SMALTIMENTO

L’esposizione di questo marchio sul prodotto indica che non deve essere smaltito 
con altri rifiuti domestici. Per prevenire danni all’ambiente o alla salute dovuti a un 
incontrollato smaltimento dei rifiuti, separare questo apparecchio da qualunque 
altro tipo di rifiuto e riciclarlo responsabilmente per promuovere il riuso sostenibile 
dei materiali.

Per ulteriori informazioni sul riciclaggio di questo prodotto, contattare un rivenditore autorizzato, 
le autorità locali o l’ente responsabile della raccolta dei rifiuti.
Le aziende devono contattare il proprio fornitore e verificare i termini e le condizioni del contratto 
di acquisto.
Questo prodotto non deve essere conferito con altri rifiuti commerciali destinati allo smaltimento.
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2. Informazioni sulla sicurezza

Avvertenze
Seguire queste istruzioni di base per garantire un utilizzo sicuro dell’apparecchio.

Indica un utilizzo vietato dell’apparecchio.

Indica una condizione necessaria per l’utilizzo.

Proibito

Significato dei simboli

Non maneggiare con le mani 
bagnate

Non gettare oggetti infiammati Non smontare

Non spruzzare acqua Condizione necessaria

Collegamento di messa a terra

Proibito

Non maneggiare 
con le mani 

bagnate

Collegamento di 
messa a terra

Non spruzzare
acqua

Non gettare oggetti 
infiammati

Non utilizzare se il cavo di alimentazione è dan-
neggiato o allentato. Chiamare immediatamente 
il centro di assistenza.
.........................................................................................

Non spruzzare acqua o detergente sul prodotto 
o sul cavo di alimentazione e non utilizzarlo in 
luoghi con troppa umidità.
.........................................................................................

Non gettare sigarette accese o qualsiasi oggetto 
infiammabile nel WC.

.........................................................................................

Non collegare o scollegare la spina con le mani 
bagnate e assicurarsi di non afferrare il cavo 
quando lo si scollega.
.........................................................................................

Utilizzare solo prese con collegamento di messa 
a terra per collegare l’apparecchio.

.........................................................................................

❏ Si potrebbero verificare scosse elettriche, cortocir
cuiti o incendi.

❏ Si potrebbero verificare incendi o scosse elettriche.

❏ Si potrebbero verificare incendi.

❏ Scollegare il cavo con le mani bagnate può provocare 
scosse elettriche o lesioni.

❏ Pulire la polvere accumulata sul cavo o sulla presa 
con un panno asciutto poiché si potrebbero verificare 
scosse elettriche o incendi a causa dell’umidità.

❏ In caso contrario, si potrebbero verificare malfunzio-
namenti o scosse elettriche.

❏ Se la presa non è collegata a terra, assicurarsi di uti-
lizzarla solo dopo averla collegata a terra richieden-
do a un operatore elettrico designato.

❏ Quando si acquista una nuova presa, assicurarsi di 
acquistare una presa con messa a terra
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- Questo apparecchio può essere utilizzato da bambini di età pari o superiore a 8 anni e da persone con capa-
cità fisiche, sensoriali o mentali ridotte solamente se sottoposti a supervisione o se istruiti sull’uso sicuro 
dell’apparecchio.

- I bambini non devono giocare con l’apparecchio.

- La pulizia e la manutenzione dell’apparecchio non devono essere eseguiti da bambini senza supervisione. 

OFF

Proibito

Condizione 
necessaria

Non 
smontare

Non collegare l’apparecchio a una presa multipla.

.........................................................................................

Spegnere l’interruttore di alimentazione in caso 
di suoni e/o odori strani.

.........................................................................................

Non cercare di smontare, riparare o modificare 
questo apparecchio.
.........................................................................................

❏ In caso contrario si potrebbero verificare incendi.
❏ Assicurarsi di pulire bene il cavo di alimentazione in 

presenza di umidità o sostanze estranee prima di uti-
lizzare l’apparecchio.

❏ In caso contrario, si potrebbero verificare incendi, 
scosse elettriche o lesioni.

❏ Spegnere immediatamente l’interruttore di alimen-
tazione.

❏ Contattare il centro di assistenza clienti per la ripara-
zione.

Avvertenze
Seguire queste istruzioni di base per garantire un utilizzo sicuro dell’apparecchio.
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OFF

OK
on a toilet 

only

Uso improprio

2. Informazioni sulla sicurezza

Attenzione
Seguire queste istruzioni di base per garantire un utilizzo sicuro dell’apparecchio.

Condizione 
necessaria

Condizione 
necessaria

Condizione 
necessaria Proibito

Condizione 
necessaria

Condizione 
necessaria

Utilizzare questo dispositivo solamente in bagno.

.........................................................................................

Non spruzzare sostanze inquinanti come urina 
sull’apparecchio.

.........................................................................................

Non estrarre con forza il tubo dell’acqua dalla 
connessione.

.........................................................................................

Non chiudere forzatamente il sedile e/o il coper-
chio del water. 

.........................................................................................

Spegnere l’interruttore di alimentazione durante 
la pulizia o se l’apparecchio non viene utilizzato 
per lunghi periodi di tempo.
.........................................................................................

Durante un temporale, spegnere l’interruttore di 
alimentazione.

.........................................................................................

❏ In caso contrario, si potrebbero verificare incendi, 
scosse elettriche o lesioni.

❏ In caso contrario, si potrebbero causare cattivi odori 
o malfunzionamenti.

❏ In caso contrario, si potrebbero verificare perdite 
d’acqua.

❏ In caso contrario, potrebbe verificarsi un malfunzio-
namento.

❏ Fare attenzione a non incastrare le dita durante l’a-
pertura o la chiusura del sedile e/o del coperchio del 
water. 
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Proibito Proibito

Attenzione
Seguire queste istruzioni di base per garantire un utilizzo sicuro dell’apparecchio.

Non appoggiarsi e/o sedersi sul coperchio.

.........................................................................................

Non appoggiare sull’apparecchio vasi, contenitori 
di cosmetici, o piccoli metalli.

.........................................................................................
❏ In caso contrario, si potrebbero verificare malfunzio-

namenti o danni.
❏ In caso contrario, si potrebbero verificare danni.

ATTENZIONE
Rischio di incendio o esplosione se le batterie vengono sostituite con un tipo errato.

Utilizzare l’impostazione di temperatura più 
bassa per i bambini e le persone diversamente 
abili.
.........................................................................................
❏ Un’elevata temperatura potrebbe causare potenziali 

ustioni.
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3. Informazioni preliminari

1. Specifiche tecniche
Specifiche

Alimentazione elettrica 220-240 V, 50/60 Hz

Getto d’acqua 
igiene posteriore

Livello 5   1000cc/min (±200)
Livello 1   750 cc/min (±200)

Getto d’acqua bidet
Livello 5   1000cc/min (±200)
Livello 1   750 cc/min (±200)

Consumo elettrico
riscaldamento acqua 800 W

Elettrovalvola DC 12 V

Asciugatura
Livelli temp. 5 livelli

Potenza
SOFT 120 W (±15%)

TURBO 135 W (±15%)

2. Specifiche del telecomando

Indicatore 
batteria scarica

Manopola operativa

Igiene posteriore
Bidet
Stop

Pannello touch*

[Vista frontale]

[Vista dall’alto]

* Toccare l’icona Hygea per attivare il pannello touch.
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4. Utilizzo

1. Inserimento batterie 3. Funzioni
1) Igiene posteriore

2) Bidet (Igiene femminile)

3) Stop

2. Associazione telecomando/dispositivo

• Rimuovere il TOP COVER
• Spegnere l’unità principale.
• Premere la manopola sul telecomando 

per 5 secondi. Si attiverà la modalità di 
associazione. (30 sec.)

• Quando la modalità di associazione è 
attiva, il LED (Blu) sul telecomando lam-
peggia 3 volte.

• Collocare il telecomando sul COVER 
BASE.

• Accendere l’unità principale.
• Al termine dell’associazione, il LED 

dell’unità (Blu) lampeggia 3 volte e 
l’unità emette 3 segnali acustici.

• Premere la funzione Igiene posteriore. (Quando 
il sensore radar è attivo)

• Per la modalità oscillazione, premere nuova-
mente Igiene posteriore.

• Premere la manopola durante il funzionamento 
per impostare la pressione dell’acqua (LED “Wa-
ter pressure” acceso). Premere nuovamente per 
impostare la posizione dell’ugello (LED “Nozzle 
position” acceso). La pressione dell’acqua e la 
posizione dell’ugello possono essere impostate 
fino a cinque livelli.

• Il dispositivo mantiene l’ultima impostazione 
della pressione dell’acqua / posizione dell’ugello. 

• Durata: 40 sec.
• Quando si utilizzano i pulsanti laterali, premere 

il relativo pulsante.
• Impostazione predefinita pulsanti laterali: 
 Pressione dell’acqua: Livello 3
 Posizione ugello: Livello 3.

• Premere la funzione Bidet. (Quando il sensore 
radar è attivo)

• Per la modalità oscillazione, premere nuova-
mente Bidet.

• Premere la manopola durante il funzionamento 
per impostare la pressione dell’acqua (LED “Wa-
ter pressure” acceso). Premere nuovamente per 
impostare la posizione dell’ugello (LED “Nozzle 
position” acceso). La pressione dell’acqua e la 
posizione dell’ugello possono essere impostate 
fino a cinque livelli.

• Il dispositivo mantiene l’ultima impostazione 
della pressione dell’acqua / posizione dell’ugello.

• Durata: 40 sec.
• Quando si utilizzano i pulsanti laterali, premere 

il relativo pulsante.
• Impostazione predefinita pulsanti laterali: 
 Pressione dell’acqua: Livello 3
 Posizione ugello: Livello 3.

• Premere la funzione Stop per concludere tutte le 
operazioni.

• Quando si utilizzano i pulsanti laterali, premere 
il relativo pulsante.

PREMERE

 Il sensore radar dell’unità si attiva quando l’utente è nel raggio di 
50-60 cm dal prodotto.
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4. Utilizzo

4) Asciugatura

5) Funzione “Kids”

6) Pulizia automatica degli ugelli

• Toccare la funzione Asciugatura. (Quando 
il sensore radar è attivo)

• Premere nuovamente la funzione Asciu-
gatura mentre è in uso per attivare la mo-
dalità turbo.

• Durata: 180 sec.
• Ruotare la manopola per selezionare la 

temperatura.

• Toccare la funzione “Kids”. (Quando il sen-
sore radar è attivo)

• Funzione Igiene posteriore + Oscillazio-
ne per 40 sec. (Pressione acqua Livello 1, 
Posizione ugello Livello 5) ➜ Asciugatura 
per 180 sec. (Temperatura Livello 3)

• In 220 secondi l’operazione sarà comple-
tata, altrimenti premere la funzione Stop 
in qualsiasi momento.

• Il dispositivo mantiene la pressione 
dell’acqua / posizione dell’ugello e tem-
peratura di asciugatura precedente.

• Per attivare, toccare la funzione in moda-
lità di arresto. (LED Viola acceso)

• Durata: 30 sec.
• Le funzioni di Igiene posteriore / Bidet / 

Auto / Kids / Asciugatura non possono 
essere utilizzate durante la pulizia auto-
matica degli ugelli.

• Premere il pulsante Stop in qualsiasi mo-
mento per interrompere l’operazione e 
riattivare le altre funzioni.

Livello 1    Livello 2   Livello 3   Livello 4   Livello 5

9) Auto

7) Pulizia manuale degli ugelli

8) Risparmio Energetico

• Toccare la funzione Auto. (Sensore radar ON)
• Igiene posteriore per 20 secondi ➜ Igiene po-

steriore + Oscillazione 20 secondi (Pressione 
dell’acqua: Livello 2) ➜ Asciugatura 180 secondi. 
(Temperatura asciugatura: Livello 3).

• In 220 sec. l’operazione sarà completata, altri-
menti premere la funzione Stop in qualsiasi mo-
mento.

• Il dispositivo mantiene la pressione dell’acqua / 
posizione dell’ugello e temperatura di asciuga-
tura precedente.

• Modalità Auto predefinita: Igiene posteriore.
• Durante la funzione Igiene posteriore, toccare il 

pulsante Auto ➜ Funzione Auto attiva. (Igiene 
posteriore)

• Durante la funzione Bidet, toccare il pulsante 
Auto ➜ Funzione Auto attiva. (Bidet)

• Per attivare, toccare la funzione in modalità di 
arresto per 5 secondi. (LED Viola lampeggiante)

• Durata: 180 sec.
• Le funzioni di Igiene posteriore / Bidet / Auto / 

Kids / Asciugatura non possono essere utilizza-
te durante la pulizia manuale degli ugelli.

• Premere il pulsante Stop in qualsiasi momento 
per interrompere l’operazione e riattivare le al-
tre funzioni.

• Toccare l’icona Hygea per visualizzare il livello 
di Risparmio Energetico attuale.

• Toccare la funzione Risparmio energetico: 3 
livelli. (Eco, Super Eco, Normale)

• Eco: LED (Giallo) / Temp. Acqua 30˚ (Sensore 
radar OFF)

• Super Eco: LED (Verde) / Temp. Acqua OFF 
(Sensore radar OFF)

• Normale: LED (Bianco) 
• Quando le modalità Eco e Super Eco sono attive, 

l’unità ridurrà il consumo energetico durante la 
modalità stand-by.

• Quando il radar sensor è attivo, l’unità mantiene 
le ultime impostazioni.
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14) Indicatore Batteria Scarica

15) Modalità anticalcare

• Quando le batterie sono scariche, il 
LED dell’icona nella parte superiore del 
telecomando lampeggia. (Vedi pagina 8)

10) Temperatura Acqua

11) Pressione dell’acqua / 
       Temperatura asciugatura

12) Posizione ugello

• Toccare l’icona Hygea per visualizzare il livello di 
temperatura dell’acqua attuale.

• Toccare la funzione Temperatura Acqua per modifi-
care il livello di temperatura.

• Basso, Medio, Alto, OFF (4 livelli)
• Impostazioni di fabbrica: OFF (Bianco)
• Temp. Acqua 33˚ “Basso” (Verde)
•  Temp. Acqua 36˚ “Medio” (Giallo)
• Temp. Acqua 39˚ “Alto” (Rosso)

• Impostazione predefinita: controllo della 
pressione dell’acqua. (LED “Water pressure” 
acceso) 

• Durante l’asciugatura, regola la temperatura 
dell’aria.

• Ruotare la manopola per selezionare la 
temperatura dell’aria / pressione dell’acqua 
desiderata.

• Impostazione predefinita: controllo 
della pressione dell’acqua. (LED “Water 
pressure” acceso) ➜ Premere la manopola 
per regolare la posizione dell’ugello. (LED 
“Nozzle position” acceso)

• Ruotare la manopola per selezionare la 
posizione dell’ugello desiderata.

Step 1     Step 2     Step 3     Step 4    Step 5

Step 1     Step 2     Step 3     Step 4    Step 5

13) Memorie utente
A. Settaggio utente

Step 1: Toccare Utente1. (Utente2)
 Tempo di settaggio dell’utente. (30 

sec).
Step 2: Toccare la funzione Igiene posteriore 

o Bidet.
Step 3: Impostare la pressione dell’acqua /  

posizione dell’ugello tramite la ma-
nopola.

Step 4: Toccare Utente1 (Utente2) per salvare 
le impostazioni.

B. Utilizzo
Step 1: Toccare la funzione Igiene posteriore 

o Bidet.
Step 2:  Toccare Utente1 (Utente2) per attivare 

le funzioni come da salvataggio.

PREMERE

• Quando l’allarme si attiva (il LED 
lampeggia di Rosso e Blu) pre-
mere Igiene posteriore + Bidet 
per 5 secondi. (Telecomando o 
pulsanti laterali)

• Durata: circa 65 minuti, l’uni-
tà emette un segnale acustico 
quando la funzione anticalcare è 
completata. Fare riferimento alla 
sezione Programma anticalcare a 
pagina 14.

• Se l’alimentazione elettrica vie-
ne disattivata o si verifica un 
blackout durante la modalità 
anticalcare, quando si riaccende 
il dispositivo, il programma anti-
calcare si riattiverà automatica-
mente per 5 volte.

+
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4. Utilizzo

16) Svuotamento della tanica

17) Suono

19) Colore / luminosità
        Luce LED Notturna• Premere il pulsante Stop per 5 secondi. (Te-

lecomando o pulsanti laterali)
• Utilizzare questa funzione e spegnere l’in-

terruttore dell’alimentazione se non si in-
tende utilizzare l’unità per lunghi periodi.

• Per interrompere lo svuotamento della tani-
ca e tornare all’operazione di riempimento, 
premere brevemente il pulsante Stop.

• Durata: circa 120 secondi (LED Blu acceso)

• Premere Stop + Bidet sui pulsanti laterali per 
attivare / disattivare il suono.

Come impostare la Luce. (Predefinita: Blu)

Step 1: Toccare la funzione Luce per 5 se-
condi per attivare la modalità di 
selezione della luce LED nottur-
na. (Il tasto Luce lampeggia)

Step 2: Ruotare la manopola per selezio-
nare il colore.

- Premere la manopola per selezionare la 
luminosità. (Predefinita: Livello 5)

1:Blu      2:Celeste    3:Verde     4:Viola      5:Rosso

+

Step 3:  Per completare la configurazione 
toccare la funzione Luce.

 Se la configurazione non viene comple-
tata entro 30 secondi o vengono attivate 
altre funzioni, viene mantenuta l’impo-
stazione precedente.

 Durante la configurazione della modali-
tà Luce, premere la manopola per cam-
biare da selezione colore a luminosità e 
viceversa.

Livello 1    Livello 2   Livello 3   Livello 4   Livello 5
18) Luce LED Notturna

• Toccare la funzione Luce per attivare / disattiva-
re la Luce LED Notturna

• Una delicata luce sotto al vaso aiuterà l’utente a 
individuare il dispositivo durante la notte.

• Impostazioni di fabbrica: ON
• Modalità Luce ON
1) Sensore radar ON: Colore (Come da impostazio-

ne) / Luminosità (Livello 1)
2) Sensore radar OFF: Colore (Come da impostazio-

ne) / Luminosità (Come da impostazione)
• Modalità Luce OFF
1) Sensore radar ON: il LED Viola sotto al vaso lam-

peggia 3 volte e si spegne.

PREMERE
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5. Test qualità dell’acqua e regolazione allarme

1. Riempire un bicchiere di acqua 
fredda dal rubinetto.

2. Immergere la cartina tornasole 
per 1 secondo nell’acqua conte-
nuta nel bicchiere e attendere 
60 secondi.

3. Controllare i risultati del test 
secondo la tabella.

Kurz eintauchen (1 
s), leicht abschütteln 
und nach 1 min 
ablesen.
5 grün/green/vert
1 rot/red/rouge
2 rot/red/rouge
3 rot/red/rouge
4 rot/red/rouge
5 rot/red/rouge

Dip briefly (1 s), 
shake off excess 
water and compare 
after 1 min.

Teststäbchen zur Bestimmung 
der Wasserhärte

Test strip for determination of 
water hardness
Bandelette pour déterminer la 
dureté de l’eau

Plongez brièvement 
(1 s), égouttez l’excès 
d’eau et comparez 
après 1 min. 

0˚dH/ 0.00˚e/ 0˚f
5˚dH/ 6.25˚e/ 9˚f

10˚dH/12.50˚e/18˚f
15˚dH/18.75˚e/27˚f

20˚dH/25.00˚e/36˚f
25˚dH/31.25˚e/45˚f

AQUADUR®

4. Impostare il programma anticalcare in base al risultato del test.

Step 3: Per completare l’impostazione, premere la funzione Stop.
- Se l’impostazione non viene completata entro 30 secondi o se vengono premute altre funzioni, 

verrà mantenuta l’impostazione predefinita.

+

I
5 verdi
1 rosso

II
2 rossi

III
3 rossi

IV
4 rossi

V
5 rossi

 Come impostare l’allarme per l’attivazione del Programma anticalcare (Impostazioni di 
fabbrica: Livello di durezza III)
Step 1: Premere Igiene posteriore + Stop per 5 secondi per attivare l’allarme anticalcare. (il 

LED della manopola lampeggia)
Step 2: Ruotare la manopola per selezionare il ciclo dell’allarme.
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6. Programma anticalcare

1. Allarme.
‐ Il LED lampeggia di Rosso e Blu.

2. Preparazione.
‐ Sollevare prima la parte anteriore del TOP 

COVER e alzarlo.

3. Premere il pulsante Igiene posteriore + Bidet 
per 5 secondi.
‐ LED Blu acceso.
- LED Blu lampeggia entro 5 secondi. 

‐ Ruotare la manopola a sinistra per aprirla.

OP
EN

CL
OS

E
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4. Il LED Blu lampeggia.
‐ Inserire il liquido anticalcare.

* Utilizzare solamente liquido anticalcare Hygea -  
Durgol® fornito nella scatola accessori o acqui-
stato dal tuo distributore locale. L’utilizzo di un 
liquido anticalcare diverso da quello originale può 
causare malfunzionamenti del prodotto.

5. Premere il pulsante Bidet.
- Il LED Viola si accende per 10 secondi.

6. Il LED Bianco si accende.
- Programma anticalcare in corso.
- In funzione per 42 minuti.

7. Il LED Viola si accende.
- Viene eseguita un’ulteriore pulizia.
- Durata di circa 10-11 minuti.

8. Ritorno alle impostazioni iniziali.
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7. Prima di richiedere l’assistenza

Problemi Possibile causa Soluzione

Il prodotto non funziona.
• C’è stato un blackout o è presente un 

cavo di alimentazione scollegato?
• L’alimentazione è spenta?

‐ Inserire il cavo correttamente.
‐ Accendere l’interruttore di alimenta-

zione.

Non fuoriesce acqua dal 
prodotto.

• Controllare che la valvola a sfera non 
sia chiusa.

• L’ugello è ostruito?

‐ Aprire la valvola di alimentazione 
dell’acqua.

‐ Pulire l’ugello.
Fuoriesce acqua all’e-
sterno.

• Controllare che il collegamento del 
tubo flessibile dell’acqua sia ben saldo.

‐ Se continua a perdere acqua, contatta-
re il servizio di assistenza.

L’acqua non è calda.

• Verificare che la temperatura dell’ac-
qua non sia impostata su OFF.

• Controllare che la modalità Super Eco 
non sia attiva mentre la temperatura 
circostante è bassa.

‐ Ripetere l’impostazione della tempe-
ratura.

‐ Disattivare la modalità Super Eco.

Il LED sull’unità princi-
pale lampeggia.

• Controllare che il cavo di alimentazione 
non si sia allentato.

‐ Scollegare il cavo di alimentazione e 
quindi inserirlo di nuovo correttamente.

 Se continua a lampeggiare contattare 
il servizio assistenza.
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8. Come preparare l’unità per l’assistenza

1. Premere il pulsante Stop per 5 secondi. (Sul 
telecomando o sui pulsanti laterali).
‐ Il tempo di svuotamento automatico della 

tanica è di circa 2 minuti.

* In alternativa, è possibile svuotare manualmente 
l’acqua dall’unità aprendo il tappo di scarico sotto 
la tanica (fare riferimento al punto 6.1 dopo avere 
seguito i punti dal 2 al 6).

2. Sollevare il SEDILE per rimuoverlo.

3. Sollevare prima la parte anteriore del TOP 
COVER e alzarlo.

Procedura
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4. Spegnere l’interruttore di alimentazione.

5. Utilizzare un cacciavite a stella per rimuovere 
le 2 VITI DEL COVER BASE.

 Rimuovere il COVER BASE. 

8. Come preparare l’unità per l’assistenza



19

6. Spingere i 2 ganci laterali verso l’interno per 
sollevare il modulo bidet. Fare attenzione al 
tubo flessibile dell’acqua e al connettore di 
alimentazione in quanto sono collegati.

7. Chiudere la valvola a sfera collegata al flessi-
bile.

6.1. Se lo svuotamento automatico (punto 1) non 
fosse possibile, svitare il tappo di scarico sot-
to la tanica. In caso contrario, ignorare que-
sto passaggio.

Stop valve
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8. Come preparare l’unità per l’assistenza

9. Agganciare prima il COVER BASE nelle 2 sca-
nalature sulla parte anteriore e spingere ver-
so il basso la parte posteriore per incastrarla.

 Avvitare le 2 VITI.

8. Scollegare il tubo flessibile dell’acqua e il con-
nettore di alimentazione.
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10. Agganciare prima la parte anteriore del TOP 
COVER e spingere verso il basso la parte po-
steriore per incastrarla.

11. Inserire il SEDILE sui perni per agganciarlo.
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8. Come preparare l’unità per l’assistenza

12. Riporre il modulo bidet smontato in una scatola per imballarlo.
 Imballarlo e richiedere il servizio di assistenza.
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9. Specifiche tecniche

N. Specifiche

1 Alimentazione 
elettrica

Tensione 220 - 240 V
Frequenza 50 / 60 Hz

2 Collegamento 
idrico

Metodo di collegamenteo Collegamento idrico 
ad accoppiamento diretto

Pressione 0,5 ~ 10 bar / 0,05 - 1,00 MPa

3 Tanica

Capacità 1000 ~ 1200 CC
Tipo di termostato 53 ℃ tipo di non ritorno 

Riscaldamento 800 W
Temperatura dell’acqua OFF, 33 ℃, 36 ℃, 39 ℃

4 Igiene

Quantità d’acqua 1000 cc / min ± 200 cc
Movimento Selezione

Controllo posizione ugello 5 livelli
Controllo pressione 

dell’acqua 5 livelli

Pulizia Pulizia automatica e manuale

5 Asciugatura

Ventola asciugatura DC 12 V Max
Asciugatura ad aria calda Ugello automatico a scomparsa

Consumi 135 W ± 15%
Sistema di sicurezza Bimetallico (auto-ritorno)

6 Telecomando
Voltaggio DC 2,5 ~ 4,5 V
Corrente

(TA=25 ℃, 3.0 V)
35 mA

(Corrente operativa <= 35 mA)
7 Dimensioni prodotto (W)381 mm x (D)225 mm x (H)306 mm
8 Carico massimo sedile e coprisedile 150 Kg
9 Peso prodotto 3,6 Kg

10 Peso con imballo 5,5 Kg
11 Temperatura ambientale massima 45 ℃

 La pressione dell’acqua consigliata va da 0,5 a 10 bar / 0,05 a 1,00 MPa.



24

 

10. Garanzia

Dispositivo USPA per l’igiene personale
■ Con la presente garanzia, Uspa Europe garantisce il prodotto da eventuali difetti di materiale e/o di fabbricazione 

per la durata di DUE (2) ANNI a partire dalla data originale di acquisto. Solo l’ACQUIRENTE ORIGINALE può utilizzare 
questa garanzia.

■ L’unico obbligo di Uspa Europe nel quadro della presente garanzia consiste nel riparare o sostituire i prodotti difettosi, 
senza alcun addebito per i costi di manodopera o delle parti di ricambio. Sono esclusi dalla presente garanzia i danni 
o difetti dovuti ad una errata installazione, ad un non corretto utilizzo e/o trattamento improprio del prodotto. Uspa 
Europe ha il diritto di verificare quali siano le cause del difetto. La presente garanzia non copre i costi ed i rischi 
associati al trasporto del vostro prodotto a Uspa Europe o ad un centro di assistenza autorizzato.

■ Sono esclusi dalla presente garanzia:
a) Danni o perdite causati da incendi, terremoti, allagamenti, eventi atmosferici, picchi di corrente, scariche 

elettrostatiche ecc…
b) Danni o perdite causati da un uso improprio, abuso, negligenza, manutenzione errata.
c) Danni o perdite causati da un’installazione e/o rimozione non corretta, da un tentativo di riparazione o di modifica 

sul prodotto.
d) Danni o perdite causati da sedimenti o da altre sostanze contenute nell’impianto idrico.

■ Per informazioni sulla presente garanzia, contattare il vostro rivenditore di fiducia oppure Uspa Europe S.r.l.
■ Solamente l’acquirente originale può inoltrare un reclamo utilizzando la presente garanzia. Per attivare la garanzia, 

compilare il modulo.
■ Questa garanzia è l’unica garanzia che copre il prodotto e dà diritto esclusivamente alla sua riparazione o sostituzione. 

Uspa Europe declina ogni responsabilità per lo smarrimento del prodotto, il suo mancato godimento o utilizzo, spese 
sostenute ed eventuali danni causati a seguito dell’installazione e/o rimozione dello stesso, costi sostenuti da terzi, 
o per ogni altro motivo non specificato sopra. Ad eccezione delle estensioni della presente garanzia in base alle 
disposizioni di legge, qualsiasi altra garanzia è espressamente limitata alla durata di questa garanzia.

❈ Attenzione! Uspa Europe non è responsabile per alcun danno o malfunzionamento di questo dispositivo derivante da 
un utilizzo di detergenti per WC contenenti cloro (ipoclorito di calcio).

❈ Avvertenza: L’utilizzo di detergenti con elevate concentrazioni di cloro può danneggiare gli accessori, causando 
perdite d’acqua ed evidenti danni.

 Per ulteriori informazioni, contattare il vostro rivenditore di fiducia oppure Uspa Europe S.r.l.

 Registra il tuo prodotto online:
 hiips://uspa.eu/it/support/register-your-product

Great products for your healthy living!

USPA EUROPE S.R.L.
CORSO DELLA VITTORIA, 14

28100 NOVARA - ITALY
TEL: +39 0321 030449

hiips://www.uspa.eu
info@uspa.eu

ScanScannerizzare
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